
  

 

Dashaka 28 

गरल ंतरलानल ंपुर
ता- 
�लधे�ि�जगाल कालकूटम ्।  
अमर
तुितवादमोदिन�ो 
िग�रश
ति�पपौ भवि"#याथ&म ्॥१॥ 

गरल ं
poison 

तरल-अनल ं
as molten fire 

पुर
तात-् first and foremost 

जलध:े- from the ocean 

उि�जगाल 
emerged 

कालकूटम ्
(which was ) the Kaalkoota poison 

अमर-
तुितवाद-्मोदिन�: pleased by the praises sung by the Devas 

िग�रश:- Shiva 

तत-्िनपपौ drank that 

भवत-्ि#याथ&म ्
to please Thee 

First and foremost there emerged from the ocean the Kaalakoota poison which was like 

molten fire. The gods propitiated Shiva by singing hymns of praise to him. He then drank 



the poison to please Thee. 

िवमथ"सु सुरासुरेष ुजाता 
सुरिभ
तामृिषष ु-यधाि.धामन ्। 
हयर0मभूदथभेर0ं 

1ुत�2ा3सरस: सुरेष ुतािन ॥२॥ 

िवमथ"सु सुर-असुरेष ु
as were churnung, the Devas and Asuras 

जाता सुरिभ:- was born (came out) Kaamadhenu (the divine cow) 

ताम-्ऋिषष ु-यधा:- to the rishis (Thou) gave her 

ि6धामन ्
O Lord of the three worlds! 

हय-र0म-्अभूत-् the jewel of a horse (Uchchaishrava) emerged 

अथ-इभ-र0म ्
then the great elephant (Airaavata) 

1ु-त�:- the celestial tree (Kalpaka) 

च-अ3सरस: and Apsaras (celestial nymphs) 

सुरेष ुतािन 
to the Devas (Thou gave) them 

As the Devas and Asuras were churning, the divine cow Kaamadhenu came out.Thou gave 

it to the sages. O Lord of the three worlds! Then emerged the jewel of a horse 

(Uchchaishrava), then the great elephant (Airaavata), then the celestial tree (Kalpaka) and 

the Apsaras (divine damsels) appeared. Thou gave them to the gods. 

 

 



 

जगदीश भव"परा तदान: 
कमनीया कमला बभवू दवेी । 
अमलामवलो<य यां िवलोल: 

सकलोऽिप 
पहृया>बभूव लोक: ॥३॥ 

जगदीश 
O Lord of the Worlds! 

भव"परा devoted to Thee 

तदान: then 

कमनीया enchanting 

कमला बभूव दवेी Lakshmi Devi emerged 

अमलाम-्अवलो<य यां by seeing her pure form 

िवलोल: सकल:-अिप 
fascinated everyone was 


पहृयाम-्बभवू लोक: and agitated with desire became the whole world 

O Lord of the worlds! Devoted to Thee, then the enchanting Lakshmi Devi emerged. Seeing 

her pure and perfect form everyone was fascinated and the world got agitated with desire. 

"विय द@Aद ेतदवै दCैे 

ि6दशे-Dो मिणपी�ठकां Cतारीत ्। 
सकलोपAतािभषचेनीयै: 

ऋषय
तां GुितगीHभरIयिषJन ्॥४॥ 



"विय द@Aदये 
having set her heart on Thee 

तदा-एव दCैे 
then alone, by the goddess 

ि6दशे-D: Indra 

मिणपी�ठकां a bejewelled throne 

Cतारीत ्
gave 

सकल-उपAत-अिभषचेनीयै: with the objects of consecration which were brought by all 

ऋषय:- the Rishis 

तां Gुित-गीHभ:-अIयिषJन् consecrated her, also with Vedic hymns 

The goddess who had set her heart on Thee was given a bejewelled throne by Indra. With 

the objects which everyone had brought, the sages consecrated her, while they sang Vedic 

hymns. 

अिभषेकजलानपुाितमुMध- 

"वदपाNगैरवभिूषताNगवOलीम ्। 
मिणकुPडलपीतचेलहार- 

#मखुै
ताममरादयोऽ-वभषून ्॥५॥ 

अिभषेक-जल-अनुपाित- with the holy waters pouring 

मुMध-"वत्-अपाNगै:- followed by Thy enamoured side glances 

अवभूिषता-अNग-वOलीम ्
her creeper like body was adorned 



मिण-कुPडल-पीत-चेल-हार-#मखु:ै- (and with) gem studded earings, yellow silk robe and necklaces 

ताम-्अमर-आदय:-अ-वभषून ्
the gods adorned her further 

As the holy waters were pouring on her, her creeper like body was adorned by Thy 

enamoured side glances. The gods further bedecked her with gem studded earrings, yellow 

silk robe and necklaces etc. 

वरणUजमा@भृNगनादां 
दधती सा कुचकु>भम-दयाना । 
पदिशिVतमWजुनूपरुा "वां 
किलतXीलिवलासमाससाद ॥६॥ 

वरण-Uजम-् the wedding garland 

आ@-भृNग-नादाम ्
having humming bees on it 

दधती सा holding she (Lakshmi Devi) 

कुच-कु>भ-म-द-याना with a gait slowed by the weight of the pot like breasts 

पद-िशिVत-मWज-ुनूपुरा with beautiful anklets making a pleasant sound 

"वाम ्
(towards) Thee 

किलत-Xील-िवलासम-् displaying a little coyness 

आससाद 
approached 

Lakshmi Devi holding a wedding garland having humming bees on it, approached Thee with 

a gait slowed down by the weight of her heavy breasts. As she walked, the beautiful 



anklets adorning her shapely feet spread a delightful sound and a touch of coyness on her 

face enhanced her beauty. 

िग�रशDिुहणाZदसव&दवेान ्

गुणभाजोऽ3यिवमु[दोषलेशान ्। 
अवमृ\य सदवै सव&र>ये 

िनिहता "व]यनयाऽिप ZदCमाला ॥७॥ 

िग�रश-Dिुहण-आZद-सव&-दवेान ्
Shiva Brahmaa and other gods 

गुण-भाज:-अिप- though endowed with virtues 

अिवमु[-दोष-लेशान ्
were not free from slight discrepencies 

अवमृ\य सदा-एव 
finding that always 

सव&-र>ये 
(Thou) perfect in everyway 

िनिहता "विय- put on Thee 

अनया-अिप 
by her also 

ZदC-माला the divine garland 

She realised that all other gods as Shiva Brahmaa and others though endowed with virtues, 

were not free from all defects. Thou who are perfect in every way, she put the divine 

garland on Thee. 

 

 



उरसा तरसा ममािनथैनां 
भुवनानां जननीमन-यभावाम ्। 
"वदरुोिवलस@दी_णGी- 
प�रवृ`aा प�रपbुमास िवcम ्॥८॥ 

उरसा तरसा by Thy bosom, quickly 

ममािनथ-ऐनाम ्
(taking her) and honoring her 

भुवनानां जननीम ्
the mother of the worlds 

अन-य भावाम ्
who is devoted to no other than Thee 

"वत-्उरो-िवलसत-् on Thy bosom sporting 

"वत-्ई_ण-Gी-प�रवृ`aा by the showering of her auspicious glances 

प�रपbुम-्आस िवcम ्
prosperity was every where 

Lakshmi Devi, the mother of the universe, was immediately taken by Thee on Thy bosom 

giving her due respect and honor as she was solely devoted to Thee. Shining on Thy bosom 

she showered compassionate glances all around which brought prosperity to the whole 

world. 

अितमोहनिवgमा तदान: 
मदय-ती खल ुवा�णी िनरागात ्। 
तमस: पदवीमदा
"वमनेा- 
मितस>माननया महासुरेIय: ॥९॥ 

अित-मोहन-िवgमा highly exciting and deluding 



तदान: then 

मदय-ती खल ु
intoxicating indeed 

वा�णी िनरागात ्
liquor emerged 

तमस: पदवीम-् the source of all sins and vice 

अदा:- "वम-्एनाम-् Thou gave her 

अित-स>माननया with great honor 

महा-असुरेIय: to the great Asuras 

Then the highly exciting, deluding and intoxicating liquor gushed forth. This, the source of 

sins and vices, Thou ceremoniously gave to the great Asuras. 

त�णा>बुदसु-दर
तदा "वं 

नन ुध-व-त�र�ि"थतोऽ>बुराशे: । 
अमृत ंकलश ेवहन ्कराIया- 
मिखलाiत हर मा�तालयेश ॥१०॥ 

त�ण-अ>बुद-सु-दर:- beautiful like fresh rain clouds 

तदा "वं नन ु
Then Thou indeed 

ध-व-त�र:-उि"थत:- in the form of Dhanwantari emerged 

अ>बुराश:े from the ocean 

अमृत ंकलश ेवहन ्
nectar carrying in a pot 



कराIयाम-् with (Thy) two hands 

अिखल-आHतम ्हर 
be pleased to remove all my ailments 

मा�तालयेश 
O Lord of Guruvaayur! 

From the ocean, then, Thou emerged beautiful like a fresh rain cloud in the form of 

Dhanwantari holding in Thy two hands the pot of nectar. O Lord of Guruvaayur! Deign to 

remove all my ailments. 

 

 


